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Civil Aspects of  International Child Abduction 

Act, No.10 of 2001 

国際的な子の連れ去りの民事面に関する法  

2001 年  第 10 号法  

 

1. Short Title and date of operation 

T h i s  A c t  m a y  b e  c i t e d  a s  t h e  C o n v e n t i o n  o n  

t h e  C i v i l  A s p e c t s  o f  I n t e r n a t i o n a l  C h i l d  

A b d u c t i o n  A c t ,  N o  1 0  o f  2 0 0 1  a n d  s h a l l  c o m e  

i n t o  o p e r a t i o n  o n  s u c h  d a t e  a s  t h e  M i n i s t e r  

b y  O r d e r  p u b l i s h e d  i n  G a z e t t e ,  c e r t i f i e s  a s  

t h e  d a t e  o n  w h i c h  t h e  C o n v e n t i o n  o n  t h e  

C i v i l  A s p e c t s  o f  I n t e r n a t i o n a l  C h i l d  

A b d u c t i o n  s i g n e d  a t  t h e  H a g u e  o n  O c t o b e r  

2 5 ,  1 9 8 0  t h e r e i n a f t e r  r e f e r r e d  t o  a s  " t h e  

C o n v e n t i o n " )  e n t e r s  i n t o  f o r c e  i n  r e s p e c t  o f  

S r i  L a n k a  

 

第 1条   

 本法は 2001 年第 10 号法国際的な子の連れ去

りの民事面に関する条約法と称し、 1980 年 10

月 25 日にハーグ国際私法会議で署名された国

際的な子の連れ去りの民事的側面に関する条

約（以下、「条約」とする。）に記された日にス

リランカについて効力を生じるものと承認さ

れた内容で、大臣がその命令によって官報に掲

載させる日付をもって施行される。  

 

2. Application  

T h e  M i n i s t e r  m a y  b y  O r d e r  p u b l i s h e d  i n  t h e  

G a z e t t e ,  s p e c i f y  t h e  c o u n t r i e s  i n  r e s p e c t  o f  

w h i c h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h i s  A c t  s h a l l  a p p l y  

a n d  t h e  d a t e  w i t h  e f f e c t  f r o m  w h i c h  s u c h  

p r o v i s i o n s  s h a l l  s o  a p p l y.  A c o u n t r y  i n  

r e s p e c t  o f  w h i c h  a n  O r d e r  i s  m a d e  u n d e r  t h i s  
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本法の適用  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

s e c t i o n  i s  h e r e i n a f t e r  r e f e r r e d  t o  a s  " a  

s p e c i f i e d  c o u n t r y "  

 

第 2 条  

 大臣は、その命令により本法の対象国及び本

法の施行日を指定し官報に掲載する。本条に基

づく命令によって指定される国を、以下、「条

約締約国」と言う。  

 

3. Wrongful removal or retention 

(1) F o r  t h e  p u r p o s e s  o f  t h i s  A c t ,  t h e  

r e m o v a l  t o ,  o r  r e t e n t i o n ,  i n ,  S r i  L a n k a  o f  a  

c h i l d  s h a l l  b e  d e e m e d  t o  b e  w r o n g f u l  w h e r e  

 ( a )  t h e  r e m o v a l  o r  r e t e n t i o n ,  a s  t h e  c a s e  

m a y  b e ,  i s  i n  b r e a c h  o f  r i g h t s  o f  c u s t o d y  

a t t r i b u t e d  t o  a n y  p e r s o n  o r  i n s t i t u t i o n  o r  

o t h e r  b o d y,  e i t h e r  j o i n t l y  o r  a l o n e ,  u n d e r  t h e  

l a w  o f  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  t h a t  

c h i l d  h a d  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e ,  

i m m e d i a t e l y  p r i o r  t o  s u c h  r e m o v a l  o r  

r e t e n t i o n ,  a s  t h e  c a s e  m a y  b e ;  

 ( b )  a t  t h e  t i m e  o f  t h e  r e m o v a l  o r  r e t e n t i o n ,  

a s  t h e  c a s e  m a y  b e ,  t h o s e  r i g h t s  w e r e  

a c t u a l l y  e x e r c i s e d ,  e i t h e r  j o i n t l y  o r  a l o n e ,  

b y  s u c h  p e r s o n ,  i n s t i t u t i o n  o r  o t h e r  b o d y  o r  

w o u l d  h a v e  b e e n  e x e r c i s e d  b y  s u c h  p e r s o n ,  

i n s t i t u t i o n ,  o r  o t h e r  b o d y  b u t  f o r  s u c h  

r e m o v a l  o r  r e t e n t i o n ,  a s  t h e  c a s e  m a y  b e .  

( 2 )  T h e  r i g h t s  o f  c u s t o d y  r e f e r r e d  t o  i n  

s u b s e c t i o n  ( 1 )  i n c l u d e  r i g h t s  o f  c u s t o d y  

a r i s i n g  

 ( a )  b y  o p e r a t i o n  o f  l a w  o f ;  

 ( b )  b y  r e a s o n  o f  a  j u d i c i a l  o r  

a d m i n i s t r a t i v e  d e c i s i o n  o f ;  o r  

 ( c ) b y  r e a s o n  o f  a n y  a g r e e m e n t  h a v i n g  

l e g a l  e f f e c t  u n d e r  t h e  l a w  o f ,  

 

第３条  
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違法な連れ去りまたは留置  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

中央当局  

 

 

 

 

 

 

 

 

①  本法の目的において、以下に該当する子の

スリランカへの連れ去りまたはスリランカに

おける留置は、違法な行為とする。  

 (a)その連れ去りまたは留置が子の常居所地

国の法が定める共同または単独の監護権を侵

害するものである場合、あるいは当該連れ去り

または留置の直前の子の常居所からの連れ去

りまたは留置である場合。  

 (b)連れ去りまたは留置の時に、共同または単

独の監護権が現実に自然人、団体またはその他

の機関により行使されていた、あるいは自然

人、団体またはその他の機関により当該連れ去

りまたは留置がおこなわれていたであろうと

される場合。  

②  前項でいう監護権には、以下にかかげる事

項を根拠として連れ去りまたは留置の直前に

子の常居所地国で生じる権利を含む。  

 (a)法。  

 (b)裁判所による決定または行政機関による決

定。  

 (c)法に基づき法的効力を有する合意。  

 

4. Central Authority 

T h e  S e c r e t a r y  t o  t h e  M i n i s t r y  o f  t h e  M i n i s t e r  

i n  c h a r g e  o f  t h e  s u b j e c t  o f  J u s t i c e  s h a l l  b e  

t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  

t h i s  A c t ,  ( h e r e i n a f t e r  r e f e r r e d  t o  a s  " t h e  

C e n t r a l  A u t h o r i t y " ) .  

第 4 条  

司法大臣秘書官を本法の目的のための中央当

局とする（以下、「中央当局」と称する。）。  

 

5. Duties of  Central Authority 

T h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y,  e i t h e r  d i r e c t l y  o r  

t h r o u g h  a n  i n t e r m e d i a r y,  m a y  t a k e  a l l  

a p p r o p r i a t e  m e a s u r e s ,  

( a )  t o  d i s c o v e r  t h e  w h e r e a b o u t s  o f  a  c h i l d  

w h o  h a s  b e e n  w r o n g f u l l y  r e m o v e d  t o ,  o r  
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r e t a i n e d  i n  S r i  L a n k a  ;  

(b)  t o  p r e v e n t  f u r t h e r  h a r m  t o  a n y  s u c h  c h i l d  

o r  p r e j u d i c e  t o  a n y  o t h e r  i n t e r e s t e d  

p a r t i e s ,  b y  t a k i n g  o r  c a u s i n g  t o  b e  t a k e n ,  

s u c h  p r o v i s i o n a l  m e a s u r e s  a s  m a y  s e e m  

n e c e s s a r y  ;  

(c)  t o  s e c u r e  t h e  v o l u n t a r y  r e t u r n  o f  a n y  

s u c h  c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  

w h i c h  s u c h  c h i l d  h a d  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  

r e s i d e n c e  o r  t o  b r i n g  a b o u t  a n  a m i c a b l e  

r e s o l u t i o n  o f  t h e  d i f f e r e n c e s  b e t w e e n  t h e  

p e r s o n  c l a i m i n g  t h a t  s u c h  c h i l d  h a s  b e e n  

w r o n g f u l l y  r e m o v e d  t o ,  o r  r e t a i n e d  i n ,  

S r i  L a n k a  a n d  t h e  p e r s o n  o p p o s i n g  t h e  

r e t u r n  o f  s u c h  c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  

c o u n t r y  i n  w h i c h  t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  

h a b i t u a l  r e s i d e n c e  ;  

(d)  t o  e x c h a n g e ,  w h e r e  d e s i r a b l e ,  

i n f o r m a t i o n  r e l a t i n g  t o  a n y  s u c h  c h i l d ,  

w i t h  t h e  a p p r o p r i a t e  a u t h o r i t i e s  o f  a  

s p e c i f i e d  c o u n t r y ;  

(e)  t o  p r o v i d e ,  o n  r e q u e s t ,  i n f o r m a t i o n  o f  a  

g e n e r a l  c h a r a c t e r ,  a s  t o  t h e  l a w  o f  S r i  

L a n k a  i n  c o n n e c t i o n  w i t h  t h e  

i m p l e m e n t a t i o n  o f  t h e  C o n v e n t i o n  i n  a n y  

s p e c i f i e d  c o u n t r y  ;  

(f)  t o  i n s t i t u t e  j u d i c i a l  p r o c e e d i n g s  w i t h  a  

v i e w  t o  o b t a i n i n g  t h e  r e t u r n  o f  a n y  s u c h  

c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  

t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  

r e s i d e n c e ,  a n d  i n  a p p r o p r i a t e  c a s e s ,  t o  

m a k e  a r r a n g e m e n t s  f o r  o r g a n i z i n g  o r  

s e c u r i n g  o r  t o  i n s t i t u t e  j u d i c i a l  

p r o c e e d i n g s  f o r  s e c u r i n g ,  t h e  e f f e c t i v e  

e x e r c i s e  o f  r i g h t s  o f  a c c e s s  t o  a  c h i l d  

w h o  i s  i n  S r i  L a n k a  ;  

(g)  w h e r e  c i r c u m s t a n c e s  s o  r e q u i r e s  t o  

f a c i l i t a t e  t h e  p r o v i s i o n  o f  l e g a l  a i d  o r  
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中央当局の義務  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a d v i c e  ;  

(h)  t o  p r o v i d e  s u c h  a d m i n i s t r a t i v e  

a r r a n g e m e n t s  a s  m a y  b e  n e c e s s a r y  a n d  

a p p r o p r i a t e  t o  s e c u r e  t h e  s a f e  r e t u r n  o f  

a n y  s u c h  c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  

w h i c h  t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  

r e s i d e n c e  

 

第５条  

中央当局は、以下の全ての事柄を直接または間

接的に行う。  

(a)スリランカから不法に連れ去られた、または

スリランカに不当に留置された子の所在の発

見。  

(b)子にさらなる危難が及ぶことの阻止または

利害関係者のために、法律的な扱いが必要と認

められる場合の交渉について規定された措置。  

(c)子が常居所を有する条約定訳国への自発的

な返還の確保、あるいは当該子が違法に連れさ

られたまたは留置された場合で、スリランカお

よび子の条約定訳国への返還に反対する者が

請求する裁判外の解決。  

(d)必要な場合に子に関する情報に関する条約

定訳国の所轄官庁との情報交換。  

(e)条約の批准に関するスリランカ法の一般的

な情報提供。  

( f)子が常居所を有する条約定訳国への子の返

還を実現するための司法手続。スリランカにい

る子への面接交流権の実効的な履行を確保す

るための司法手続をするための手配。  

(g)法的扶助または助言の制度化。  

(h)子が常居所を有する条約定訳国への子の安

全な返還を確保するために必要かつ適切な行

政上の制度構築。  

 

6. Application to Central Authority for 

assistance in securing the return of a child who 

has been wrongfully removed or retained 
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違法に連れ去られたまたは留置された子の返

還を確保することを目的とする中央当局に対

する援助申請  

 

 

 

 

 

 

(1) T h e  a p p r o p r i a t e  a u t h o r i t y  o f  a  s p e c i f i e d  

c o u n t r y  o r  a s  p e r s o n ,  i n s t i t u t i o n  o r  o t h e r  

b o d y  c l a i m i n g  t h a t  a  c h i l d  h a s  b e e n  

w r o n g f u l l y  r e m o v e d  t o  r e t a i n e d  i n ,  S r i  

L a n k a  i n  b r e a c h  o f  l i g h t s  o f  c u s t o d y  m a y  

a p p l y  t o  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  f o r  a s s i s t a n c e  

i n  s e c u r i n g  t h e  r e t u r n  o f  s u c h  c h i l d .  

( 2 )  E v e r y  a p p l i c a t i o n  m a d e  u n d e r  s u b s e c t i o n  

( 1 )  s h a l l  s u b s t a n t i a l l y  b e  i n  t h e  F o r m  s e t  o u t  

i n  t h e  S c h e d u l e  t o  t h i s  A c t  a n d  s h a l l  c o n t a i n  

i n t e r  a l i a .  

( a )  i n f o r m a t i o n  r e l a t i n g  t o  t h e  i d e n t i t y  o f  

t h e  a p p l i c a n t ,  t h e  c h i l d  a n d  t h e  p e r s o n  

a l l e g e d  t o  h a v e  r e m o v e d  o r  r e t a i n e d  t h e  

c h i l d  ,  

 ( b )  w h e r e  a v a i l a b l e  t h e  d a t e  o f  b i r t h  o f  t h e  

c h i l d .  

( c )  t h e  g r o u n d s  o n  w h i c h  t h e  a p p l i c a n t ' s  

c l a i m  f o r  r e t u r n  o f  t h e  c h i l d  i s  b a s e d  ;  

( d )  a l l  a v a i l a b l e  i n f o r m a t i o n  r e l a t i n g  t o  t h e  

w h e r e a b o u t s  o f  t h e  c h i l d  a n d  t h e  i d e n t i t y  o f  

t h e  p e r s o n  w i t h  w h o m  t h e  c h i l d  i s  p r e s u m e d  

t o  b e ,  

( 3 )  E v e r y  a p p l i c a t i o n  u n d e r  s u b s e c t i o n  ( 1 )  

a n d  t h e  d o c u m e n t s  a c c o m p a n y i n g  s u c h  

a p p l i c a t i o n  s h a l l  h a v e  t r a n s l a t i o n s  t h e r e o f  

i n  t h e  S i n h a l a  t a m i l  t o  E n g l i s h  l a n g u a g e s .  

第 6 条  

①  監護権を侵害して子が違法にスリランカ

に連れ去られた、または留置されたとの主張に

基づき条約定訳国、利害関係者、機関またはそ

の他の組織は、この子の返還を確保するために

中央当局の援助を求めることができる。  

②  前項に基づき請求された申請書は、本法の

別表に規定されている方式で以下の事項を記

載して行われなければならない。  

(a)申請者、子、子が連れ去られたまたは留置さ

れたと主張する者に関する情報。  
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中央当局の申立却下  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(b)判明している場合には子の生年月日。  

(c)申請者の子の返還請求の原因。  

(d)子の所在および子と共にいると思われる者

に関する情報。  

 以下の書面もあわせて添付しなければならな

い。  

  (i)侵害されたと主張される監護権を生じさ

せる判決書または合意書の証印付き控え  

  (ii)子が常居所を有する国である条約定訳国

の所轄官庁の証明書、宣言書、または侵害され

たと主張される監護権に関して条約定訳国の

法律に基づき権限を与えられた者が発行する

証明書。  

③  第①項に基づく申請および当該申請に際

して提出される書面の提出にあたって、シンハ

ラ語、タミル語または英語の翻訳文を付さねば

ならない。  

 

7. Central Authority may refuse application 

T h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  m a y  r e f u s e  t o  a c c e p t  

a n  a p p l i c a t i o n  m a d e  t o  h i m  u n d e r  s e c t i o n  6 .  

i f  h e  i s  s a t i s f i e d  t h a t  t h e r e  a r e  n o  g r o u n d s  f o r  

m a k i n g  t h e  s a m e  O n  h i s  r e f u s i n g  t o  a c c e p t  a n  

a p p l i c a t i o n ,  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  s h a l l  

f o r t h w i t h  i n f o r m  t h e  a p p r o p r i a t e  a u t h o r i t y  

m a k i n g  t h e  a p p l i c a t i o n ,  t h e  r e a s o n s  f o r  t h e  

r e f u s a l .  

第 7 条  中央当局は、前条に基づく申請を認め

る理由がないと判断する場合には、その申請を

不受理とすることができる。中央当局の不受理

決定に対して、中央当局は当該申請を行った所

轄官庁に、不受理の理由を開示しなければなら

ない。  

 

8.Central Authority to transmit application to 

appropriate authority in another specified 

country in certain cases 

W h e r e ,  o n  r e c e i p t  o f  a n  a p p l i c a t i o n  u n d e r  
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外国の所轄官庁に対する申立の移送  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

高等法院に対する返還命令申請  

 

 

s e c t i o n  6  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  h a s  r e a s o n  t o  

b e l i e v e  t h a t  t h e  c h i l d  i n  r e s p e c t  o f  w h o m  t h e  

a p p l i c a t i o n  i s  m a d e  i s  i n  a n o t h e r  s p e c i f i e d  

c o u n t r y,  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  s h a l l  

f o r t h w i t h  t r a n s m i t  t h e  a p p l i c a t i o n  t o  t h e  

a p p r o p r i a t e  a u t h o r i t y  i n  t h a t  s p e c i f i e d  

c o u n t r y,  a n d  s h a l l  i n f o r m  t h e  a p p r o p r i a t e  

a u t h o r i t y  m a k i n g  t h e  a p p l i c a t i o n ,  t h a t  h e  h a s  

d o n e  s o .  

第 8 条   

第 6 条に基づく申請の受理に際して、子は申請

がなされた条約定訳国に所在すると信じる理

由がある場合には、中央当局は当該申請をその

条約締約国の所轄官庁に申請を送ることがで

きる。またその所轄官庁は申請手続が進められ

たことを通知する。  

 

9. Central Authority may apply to High Court 

for order of return 

(1)  Wi t h o u t  p r e j u d i c e  t o  a n y  o t h e r  m e a n s  f o r  

s e c u r i n g  t h e  r e t u r n  o f  a  c h i l d  i n  r e s p e c t  o f  

w h o m  a n  a p p l i c a t i o n  h a s  b e e n  m a d e  u n d e r  

s e c t i o n  6  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  m a y  a p p l y  t o  

t h e  H i g h  C o u r t  e s t a b l i s h e d  u n d e r  A r t i c l e  

1 5 4 P  o f  t h e  C o n s t i t u t i o n  f o r  t h e  We s t e r n  

P r o v i n c e  f o r  a n  o r d e r  o r d e r i n g  t h e  r e t u r n  o f  

s u c h  c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  

t h e  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e .  

( 2 )  E v e r y  a p p l i c a t i o n  u n d e r  s u b s e c t i o n  ( 1 ) ,  

s h a l l  b e  b y  w a y  o f  s u m m a r y  p r o c e d u r e  a n d  

s h a l l  b e  e x e m p t  f r o m  t h e  p a y m e n t  o f  a n y  

s t a m p  d u t y  u n d e r  t h e  S t a m p  D u t y  A c t ,  N o  4 3  

o f  1 9 8 2 .  

第 9 条  

①項  子の返還請求を第 6 条に基づいて行った

者について、子の返還確保に関するその他の理

由があったとの仮定がなされない限り、中央当

局は憲法第 154P 条により子の常居所への返還
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高等法院による子の返還命令  

命令につき管轄を有すると定められる西部州

高等法院に申請することができる。  

②項  前項に基づく申請は、聴聞手続の方法で

行われるが、1982 年第 43 号法印紙義務法（The 

Stamp Duty Act, No.43 of 1982）で定める印紙貼

付義務を当該請求につき免除する。  

 

10. High Court may order return of child 

W h e r e  t h e  H i g h  C o u r t  i s  s a t i s f i e d ,  u p o n  a n  

a p p l i c a t i o n  m a d e  t o  i t  u n d e r  s e c t i o n  9 ,  b u t  

s u b j e c t  t o  s e c t i o n  1 1  t h a t .  

 t h e  c h i l d  i n  r e s p e c t  o f  w h o m  t h e   

)  ( a )  a p p l i c a t i o n  i s  m a d e  h a s  b e e n  w r o n g f u l l y  

r e m o v e d  t o ,  o r  r e t a i n e d  i n ,  S r i  L a n k a  a s  t h e  

c a s e  m a y  b e ,  w i t h i n  t h e  m e a n i n g  o f  s e c t i o n  

3  ,  a n d  

( b ) a  p e r i o d  o f  l e s s  t h a n  o n e  y e a r  h a s  e l a p s e d  

b e t w e e n  t h e  d a t e  o f  t h e  a l l e g e d  r e m o v a l  o r  

r e t e n t i o n ,  a s  t h e  c a s e  m a y  b e .  a n d  t h e  d a t e  o f  

s u c h  a p p l i c a t i o n ,  

 

s h a l l  f o r t h w i t h  o r d e r  t h e  r e t u r n  o f  s u c h  c h i l d  

t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  t h a t  c h i l d  

h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e  .  

 

P r o v i d e d  t h a t  t h e  H i g h  C o u r t  m a y  o r d e r  t h e  

r e t u r n  o f  a  c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  

w h i c h  t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  

r e s i d e n c e  e v e n  i n  a  c a s e  w h e r e  m o r e  t h a n  o n e  

y e a r  h a s  e l a p s e d  b e t w e e n  t h e  d a t e  o f  t h e  

a l l e g e d  r e m o v a l  o r  r e t e n t i o n ,  a s  t h e  c a s e  m a y  

b e ,  a n d  t h e  d a t e  o f  t h e  a p p l i c a t i o n ,  u n l e s s  i t  

i s  s a t i s f i e d  t h a t  t h e  c h i l d  i s  s e t t l e d  i n  h i s  o r  

h e r  n e w  e n v i r o n m e n t .  

 

第 10 条  

高等裁判所は、第 9 条に基づく申請について、

次の手続を行うことができる。ただし第 11 条
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に該当する場合は、この限りでない。  

(a)第 3 条の定める意味において、申請者のもと

から子がスリランカに違法に連れ去られまた

は留置される場合。  

(b)連れ去りまたは留置の日から申請までに 1

年以上の期間が経過していないこと。  

 

 上記の場合には、子の常居所地国である条約

定訳国への返還命令をすることができる。  

 ただし、子が新しい環境に慣れ定着している

場合、連れ去りまたは留置から申請までに 1 年

以上の期間が経過している場合には、この限り

でない。  

 

11. Grounds on which High Court may refuse to 

make an order under section 10.  

(1) T h e  H i g h  C o u r t  m a y  r e f u s e  t o  m a k e  a n  

o r d e r  u n d e r  s e c t i o n  1 0  f o r  t h e  r e t u r n  o f  a  

c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  t h a t  

c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e  i f  t h e  

p e r s o n  o r  b o d y  o p p o s i n g  s u c h  r e t u r n  

s a t i s f i e s  t h e  C o u r t  t h a t  

( a )  t h e  p e r s o n ,  i n s t i t u t i o n  o r  o t h e r  b o d y  

h a v i n g  t h e  c a r e  o f  t h e  p e r s o n  o f  t h e  c h i l d  w a s  

n o t  e x e r c i s i n g  s u c h  r i g h t s  o f  c u s t o d y  a t  t h e  

t i m e  o f  r e m o v a l  o r  r e t e n t i o n ,  a s  t h e  c a s e  m a y  

b e ,  o r  h a d  c o n s e n t e d  t o ,  o r  s u b s e q u e n t l y  

a c q u i e s c e d  i n ,  s u c h  r e m o v a l  o f  r e t e n t i o n ,  a s  

t h e  c a s e  m a y  b e  ;  o r  

( b )  t h e r e  i s  g r a v e  r i s k  t h a t  t h e  c h i l d ' s  r e t u r n  

w o u l d  e x p o s e  t h e  c h i l d  t o  p h y s i c a l  o r  

p s y c h o l o g i c a l  h a r m  o f  o t h e r w i s e  p l a c e  t h e  

c h i l d  i n  a n  i n t o l e r a b l e  s i t u a t i o n  

( 2 )  T h e  H i g h  C o u r t  m a y  r e f u s e  t o  m a k e  a n  

o r d e r  u n d e r  s e c t i o n  1 0  f o r  t h e  r e t u r n  o f  a  

c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  t h a t  

c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e ,  i f  t h e  

c h i l d  o b j e c t s  t o  b e i n g  r e t u r n e d  a n d  t h e  c o u r t  
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高等法院の返還命令却下  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

i s  s a t i s f i e d  t h a t  t h e  c h i l d  h a s  a t t a i n e d  a n  a g e  

a n d  a  d e g r e e  o f  m a t u r i t y  a t  w h i c h  i t  i s  

a p p r o p r i a t e  t o  t a k e  a c c o u n t  o f  t h e  c h i l d ' s  

v i e w s .  

( 3 )  I n  e x e r c i s i n g  i t s  p o w e r s  u n d e r  

s u b s e c t i o n s  ( 1 )  o r  ( 2 ) ,  t h e  H i g h  C o u r t  s h a l l  

h a v e  r e g a r d  t o  a n y  i n f o r m a t i o n  r e l a t i n g  t o  

t h e  s o c i a l  b a c k g r o u n d  o f  t h e  c h i l d  p r o v i d e d  

b y  t h e  a p p r o p r i a t e  a u t h o r i t y  o f  t h e  s p e c i f i e d  

c o u n t r y  i n  w h i c h  t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  

h a b i t u a l  r e s i d e n c e .  

( 4 )  T h e  H i g h  C o u r t  s h a l l  n o t  r e f u s e  t o  m a k e  

a n  o r d e r  u n d e r  s e c t i o n  1 0  f o r  t h e  r e t u r n  o f  a  

c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  t h a t  

c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e ,  o n  

t h e  g r o u n d  o n l y  t h a t  t h e r e  i s  i n  f o r c e ,  a  

d e c i s i o n  o f  a  c o u r t  i n  S r i  L a n k a  o r  a  d e c i s i o n  

e n t i t l e d  t o  b e  r e c o g n i z e d  b y  a  c o u r t  i n  S r i  

L a n k a  r e l a t i n g  t o  t h e  c u s t o d y  o f  s u c h  c h i l d ,  

b u t  t h e  H i g h  C o u r t  s h a l l ,  i n  m a k i n g  a n  o r d e r  

u n d e r  s e c t i o n  1 0 ,  t a k e  i n t o  a c c o u n t  t h e  

r e a s o n s  f o r  s u c h  d e c i s i o n .  

第 11 条  

①項  高等裁判所は、裁判所に対して返還に異

議を申し立てる者、あるいは機関が以下の要件

を充足する場合には、子が常居所を有するその

条約締約国への返還命令の請求を却下するこ

とができる。  

(a)連れ去りまたは留置のときに養育していた

親、機関または組織が、連れ去りまたは留置の

際に監護権を有していなかった、または事後に

同意をしていた場合。  

(b)返還が子の精神的または心理的に非常に大

きな危難にさらすことになるリスクがあると

考えられる場合。  

②高等裁判所は、第 10 条に基づき、子が返還

されることになり、かつ裁判所が子の意見表明

を尊重するべきほど充分成熟していると認め
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中央当局による裁判所への決定遅滞の原因開

示請求  

 

 

る場合には、常居所を有する締約国への返還請

求を却下することができる。  

③本項第③項に基づき高等裁判所は、子が常居

所を有する締約国の所轄官庁から提供された

情報と、その他のすべての情報と社会的背景を

ふまえて判断をする。  

④高等裁判所は、第 10 条に基づく子の常居所

地国への返還命令を、スリランカ国内の裁判所

の監護に関する決定またはスリランカの裁判

所によって承認される資格のある有効な決定

の存在のみによって却下することはできない。  

 ただし、高等裁判所は第 10 条に基づく命令

の際に、このような決定がある場合にはその基

礎となる原因を考慮しなければならない。  

 

12. Central Authority may request Court for 

reasons for delay in disposing of application 

(1) W h e r e  t h e  H i g h  C o u r t  t o  w h i c h  a n  

a p p l i c a t i o n  i s  m a d e  u n d e r  s e c t i o n  9  f o r  t h e  

r e t u r n  o f  a  c h i l d  f a i l s  t o  d i s p o s e  o f  s u c h  

a p p l i c a t i o n  w i t h i n  s i x  w e e k s  o f  t h e  d a t e  o f  

t h e  a p p l i c a t i o n ,  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  m a y  

( a )  o n  i t s  o w n  m o t i o n ;  o r  

( b )  a t  t h e  r e q u e s t  o f  t h e  a p p r o p r i a t e  

a u t h o r i t y  o f  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  

t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e ,  

( 2 )  W h e r e  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  r e c e i v e s  a  

r e p l y  i n  r e s p o n s e  t o  a  r e q u e s t  m a d e  b y  h i m  

u n d e r  s u b s e c t i o n  ( 1 ) ,  h e  s h a l l  c a u s e  s u c h  

r e p l y  t o  b e  t r a n s m i t t e d  t o  t h e  a p p r o p r i a t e  

a u t h o r i t y  o f  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  

t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e .  

第 12 条  

①第 9 条に基づいて子の返還申請がなされた高

等裁判所が、申立から 6 週間以内に処理するこ

とができなかった場合には、中央当局は以下の

手続をとることができる。  

(a)自ら裁判所に命令を申請する。もしくは  

 12 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

面会交流  

 

 

 

(b)子が常居所を有する締約国の所轄官庁によ

る請求に基づき、高等裁判所に手続遅延の理由

開示を請求することができる。  

②中央当局が前項に基づく請求に対して子が

常居所を有する締約国の所轄官庁に回答を送

付しなければならない。  

 

13.Rights of  access 

(1) T h e  a p p r o p r i a t e  a u t h o r i t y,  o r  a  p e r s o n ,  

i n s t i t u t i o n  o r  o t h e r  b o d y  o f  a  s p e c i f i e d  

c o u n t r y,  m a y  m a k e  a n  a p p l i c a t i o n  t o  t h e  

C e n t r a l  A u t h o r i t y  f o r  a s s i s t a n c e  i n  s e c u r i n g  

e f f e c t i v e  e x e r c i s e  o f  r i g h t s  o f  a c c e s s  o f  a  

p e r s o n  s p e c i f i e d  i n  t h e  a p p l i c a t i o n  t o  a  c h i l d  

w h o  i s  i n  S r i  L a n k a .  

( 2 )  A n  a p p l i c a t i o n  m a d e  u n d e r  s u b s e c t i o n  

( 1 )  s h a l l  c o n t a i n  i n t e r  a l i a  

( a )  i n f o r m a t i o n  r e l a t i n g  t o  t h e  i d e n t i t y  o f  

t h e  a p p l i c a n t , ,  t h e  c h i l d  a n d  t h e  p e r s o n  i n  

w h o s e  c u s t o d y  t h e  c h i l d  i s  i n  S r i  L a n k a  ;  

( b )  w h e r e  a v a i l a b l e ,  t h e  d a t e  o f  b i r t h  o f  t h e  

c h i l d  ;  

( c )  t h e  g r o u n d s  o n  w h i c h  t h e  a p p l i c a n t ' s  

c l a i m  f o r  r i g h t  o f  a c c e s s  i s  b a s e d  ;  a n d  

( d )  a l l  a v a i l a b l e  i n f o r m a t i o n  r e l a t i n g  t o  t h e  

w h e r e a b o u t s  o f  t h e  c h i l d ,  a n d  t h e  i d e n t i t y  o f  

t h e  p e r s o n  w i t h  w h o m  t h e  c h i l d  i s  p r e s u m e d  

t o  b e ,  

( 3 )  E v e r y  a p p l i c a t i o n  u n d e r  s u b s e c t i o n  ( 1 )  

a n d  t h e  d o c u m e n t s  a c c o m p a n y i n g  s u c h  

a p p l i c a t i o n  s h a l l  h a v e  b e e n  t r a n s l a t e d  i n  t h e  

S i n h a l a ,  Ta m i l  o r  E n g l i s h  l a n g u a g e  

第 13 条  

①  締約国の所轄官庁、担当者、機関またはそ

の他の部局は、スリランカにいる子に対する申

請に基づいて、実効的な面接交流権の行使を確

保するための助力を中央当局に求めることが

できる。  

 13 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

②  前項に基づいてなされる申請書には、以下

を記載しなければならない。  

(a)申立人、子およびスリランカにいる子の監護

をする者の情報。  

(b)判明している場合には、子の出生年月日。  

(c)申立人が請求する面接交流権を認めるべき

理由。  

(d)子の所在に関する全ての情報および子が一

緒にいると考えられる者の情報。  

および、以下の書面も併せて添付する。  

(i)管轄のある裁判所の判決または合意書で、子

の面接交渉権を保持することが示された書面

に証印をうけたもの。  

(ii)子が常居所を有する締約国の所轄官庁の交

付した証明書または宣言供述書  

③  第①項に基づく申請には、シンハラ語、タ

ミル語または英語の訳文を添付しなければな

らない。  

 

14.Central Authority may apply to court for 

order of access 

(1) Wi t h o u t  p r e j u d i c e  t o  a n y  o t h e r  m e a n s  f o r  

s e c u r i n g  t h e  e x e r c i s e  o f  t h e  r i g h t s  o f  a c c e s s  

o f  a n y  p e r s o n  t o  a  c h i l d  i n  S r i  L a n k a ,  t h e  

C e n t r a l  A u t h o r i t y  m a y  a p p l y  t o  t h e  H i g h  

C o u r t  e s t a b l i s h e d  u n d e r  A r t i c l e  1 5 4 P  o f  t h e  

C o n s t i t u t i o n  f o r  t h e  We s t e r n  P r o v i n c e ,  f o r  

a n  o r d e r  o f  c o u r t  f o r  s e c u r i n g  t h e  e f f e c t i v e  

e x e r c i s e  o f  t h o s e  r i g h t s .  

( 2 )  E v e r y  a p p l i c a t i o n  u n d e r  s u b s e c t i o n  ( 1 )  

s h a l l  b e ,  b y  w a y  o f  s u m m a r y  p r o c e e d i n g s  a n d  

s h a l l  b e  e x e m p t  f r o m  t h e  p a y m e n t  o f  a n y  

s t a m p  d u t y  u n d e r  t h e  S t a m p  D u t y  A c t ,  N o .  4 3  

o f  1 9 8 2  

( 3 )  W h e r e  t h e  H i g h  C o u r t  i s  s a t i s f i e d  f r o m  a n  

a p p l i c a t i o n  m a d e  t o  i t  u n d e r  s u b s e c t i o n  ( 1 )  

t h a t  t h e  p e r s o n  w h o ,  o r  o n  w h o s e  b e h a l f ,  

s u c h  a p p l i c a t i o n  i s  m a d e  h a s  a  r i g h t  o f  
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中央当局による面会交流決定請求  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a c c e s s  t o  t h e  c h i l d  s p e c i f i e d  m  a p p l i c a t i o n ,  

i t  m a y  m a k e  s u c h  o r d e r s  a s  m a y  b e  n e c e s s a r y  

t o  s e c u r e  t h e  e f f e c t i v e  e x e r c i s e  o f  t h o s e  

l i g h t s  o f  a c c e s s ,  a n d  a n y  c o n d i t i o n s  t o  w h i c h  

t h e y  a r e  s u b j e c t  

第 14 条  

①  スリランカに所在する子の面接交渉権の

確保を求める請求については、中央当局は憲法

第 154P 条により各州に設置される高等裁判所

のうち西部州高等裁判所に請求することがで

きる。  

②  前項に基づく申請は、聴聞手続で審理さ

れ、 1982 年第 43 号法証紙法で課される証紙支

払義務を免除される。  

③  高等裁判所は、第①項に基づく申立に特定

される子との面接交流権を請求する者、あるい

はその代理人が、実効的な面接交流、そして当

事者が服すべき要件につき必要な事項を命令

することができる。  

 

15. Evidence 

(1) t h e  a p p l i c a t i o n  m a d e  t o  t h e  C e n t r a l  

A u t h o r i t y  u n d e r  s e c t i o n  6  o r  s e c t i o n  1 3  i n  

r e s p e c t  o f  a  c h i l d ,  a n d  a l l  d o c u m e n t s  

a c c o m p a n y i n g  s u c h  a p p l i c a t i o n  s h a l l  b e  

a d m i s s i b l e  i n  e v i d e n c e  w i t h o u t  p r o o f  o f  

s i g n a t u r e ,  a t  t h e  h e a r i n g  o f  s u c h  a p p l i c a t i o n  

u n d e r  s e c t i o n  9  o f  s e c t i o n  1 4  a s  t h e  c a s e  m a y  

b e ,  f o r  t h e  r e t u r n  o f  t h a t  c h i l d  o r  a c c e s s  t o  

t h e  c h i l d ,  a s  t h e  c a s e  m a y  b e  a n d  s h a l l  h e  

p r o o f  o f  t h e  ( a c t s  s t a t e d  t h e r e i n  u n t i l  t h e  

c o n t r a r y  i s  p r o v e d .  

( 2 )  F o r  t h e  p u r p o s e  o f  d e t e r m i n i n g  w h e t h e r  

t h e  r e m o v a l  t o ,  o r  r e t e n t i o n  i n  S r i  L a n k a  o f  

a  c h i l d  i s  w r o n g f u l  w i t h i n  t h e  m e a n i n g  o f  

s e c t i o n  3  t h e  H i g h  C o u r t  m a y,  a t  t h e  h e a r i n g  

o f  a n  a p p l i c a t i o n  u n d e r  s e c t i o n  9  f o r  t h e  

r e t u r n  o f  t h e  c h i l d ,  t a k e  j u d i c i a l  n o t i c e  o f  
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証拠  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

高等法院による中央当局に対する外国所轄官

庁の命令取得の請求  

 

 

 

t h e  r e l e v a n t  l a w  a n d  j u d i c i a l  d e c i s i o n s  o f  t h e  

s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  t h a t  c h i l d  h a s  h i s  

o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e  

第 15 条  

①  第 6 条または第 13 条により中央当局が行

う子に関する申立と、その申立に付随して必要

とされる書面は、署名を欠く場合も証拠として

認められる。第 9 条もしくは第 14 条に基づく

聴聞の際に、子の返還または面接交流権に関す

る反証がない限り、事実として証明される。  

②  その返還または留置がスリランカ法上、本

法第 3 条でいうところの違法であると認められ

る場合には、高等裁判所は、第 9 条による子の

返還のための申立の聴聞の際に、子が常居所を

有する締約国の法および司法判断を考慮する。  

 

16.High Court may require Central Authority to 

obtain order from relevant authorities in 

specified country 

T h e  H i g h  C o u r t  m a y  p r i o r  t o  m a k i n g  a n  o r d e r  

u n d e r  s e c t i o n  1 0  f o r  t h e  r e t u r n  o f  a  c h i l d  t o  

t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  t h a t  c h i l d  h a s  

h i s  o r  h e r  r e s i d e n c e ,  r e q u e s t  t h e  C e n t r a l  

A u t h o r i t y  t o  o b t a i n  f r o m  t h e  r e l e v a n t  

a u t h o r i t i e s  o f  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  

t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e .  

a  d e c i s i o n  o r  d e t e r m i n a t i o n  a s  t o  w h e t h e r  t h e  

r e m o v a l  t o  o r  r e t e n t i o n  i n  S r i  L a n k a ,  o f  t h a t  

c h i l d ,  i s  w r o n g f u l  w i t h i n  t h e  m e a n i n g  o f  t h e  

C o n v e n t i o n  

第 16 条  

高等裁判所は、子が居所を有する条約締約国に

第 10 条に基づく返還命令をする前に、中央当

局に対して子が常居所を有する締約国の所轄

官庁からスリランカへの連れ去りまたは留置

されたことが、条約上の違法行為であると判断

をするか否かの照会を求めることができる。  

 

 16 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

中央当局の保証金支払い免除  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

中央当局に生じる費用支払い命令  

 

17. Central Authority not to be required for 

payment of costs 

N o t h i n g  i n  t h i s  A c t  o r  a n y  o t h e r  w r i t t e n  l a w  

s h a l l  b e  d e e m e d  t o  a u t h o r i z e  t h e  H i g h  C o u r t  

t o  o r d e r  t h e  C e n t r a l  t o  g i v e  s e c u r i t y  

A u t h o r i t y  t o  g i v e  s e c u r i t y  f o r  t h e  p a y m e n t  o f  

a n y  c o s t s  i n c u r r e d ,  o r  l i k e l y  t o  b e  i n c u r r e d ,  

b y  a n y  r e s p o n d e n t  t o  a n y  a p p l i c a t i o n  u n d e r  

s e c t i o n  9  o r  s e c t i o n  1 4  o r  t o  p a y  t h e  c o s t s  o f  

a n y  s u c h  a p p l i c a t i o n .  

第 17 条  

本法のいかなる規定も、あるいはその他の成文

法も高等裁判所が中央当局に必要な費用の支

払いを保証することを命じる権限があるとは

みなさない。第９条または第 14 条に基づく申

立に対して被告は当該申立に関わる費用を支

払う。  

 

18.High Court may order payment of costs 

incurred by Central Authority 

U p o n  m a k i n g  a n  o r d e r  u n d e r  s e c t i o n  1 0  f o r  

t h e  r e t u r n  o f  a  c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  

i n  w h i c h  t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  

r e s i d e n c e ,  t h e  H i g h  C o u r t  m a y  o r d e r  t h e  

p e r s o n  w h o  r e m o v e d  t h a t  c h i l d  t o  S r i  L a n k a  

o r  w h o  r e t a i n e d  t h a t  c h i l d  i n  S r i  L a n k a  t o  p a y  

t h e  e x p e n s e s  i n c u r r e d  b y  C e n t r a l  A u t h o r i t y  

i n c l u d i n g  c o s t s  i n c u r r e d  i n  l o c a t i n g  t h e  

c h i l d ,  t h e  c o s t s  o f  l e g a l  r e p r e s e n t a t i o n  o f  t h e  

C e n t r a l  A u t h o r i t y  a n d  t h e  c o s t s  i n c u r r e d  i n  

r e t u r n i n g  t h e  c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  

i n  w h i c h  t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  

r e s i d e n c e  

第 18 条   

第 10 条に基づく子が常居所を有する締約国へ

の返還命令にあたって、高等裁判所は子をスリ

ランカに連れ出した者、あるいは子をスリラン

カに留置した者に対して、中央当局が子の法律
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第 10 条にもとづく命令の性質  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

上の代理人となるために生じた費用および子

が常居所を有す締約国に返還させること自体

につき中央政府が子の返還のために費やした

費用を含む支出の支弁を命じることができる。 

 

19.Order under section 10 not a decision or 

determination on merits 

A n  o r d e r  m a d e  b y  t h e  H i g h  C o u r t  u n d e r  

s e c t i o n  1 0  s h a l l  n o t  b e  r e g a r d e d  a s  a  d e c i s i o n  

o r  d e t e r m i n a t i o n ,  o n  t h e  m e r i t s ,  o f  a n y  

q u e s t i o n  r e l a t i n g  t o  t h e  c u s t o d y  o f  t h e  c h i l d  

t o  w h o m  t h e  o r d e r  r e l a t e s .  

第 19 条  

第 10 条に基づく高等裁判所の命令は、子の監

護権に関する問題につき特定の当事者にとっ

て有利な立場を与えるような判断としてはみ

なされない。  

 

20. Court jurisdiction to decide or determine 

questions relating to the custody of a child 

wrongfully removed to Sri  Lanka 

W h e r e  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  r e c e i v e s  n o t i c e  

t h a t  a  c h i l d  h a s  b e e n  w r o n g f u l l y  r e m o v e d  t o  

S r i  L a n k a  f r o m  a  s p e c i f i e d  c o u n t r y,  n o  c o u r t  

i n  S r i  L a n k a  s h a l l  d e c i d e  o r  d e t e r m i n e  a n y  

q u e s t i o n  o n  t h e  m e r i t s  r e l a t i n g  t o  t h e  

c u s t o d y  o f  t h e  c h i l d  t o  w h o m  t h e  n o t i c e  

r e l a t e s  

 ( a ) u n t i l  a f t e r  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  o r  a  

c o u r t  i n  S r i  L a n k a  h a s  r e f u s e d  a n  a p p l i c a t i o n  

m a d e  u n d e r  s e c t i o n  6  o r  s e c t i o n  9 ,  a s  t h e  c a s e  

m a y  b e ,  f o r  t h e  r e t u r n  o f  s u c h  c h i l d  t o  t h e  

s p e c i f i e d  c o u n t r y  ;  o r  

( b ) u n t i l  a f t e r  t h e  e x p i r a t i o n  o f  t h e  p e r i o d  o f  

s i x  w e e k s  f r o m  t h e  d a t e  o f  s u c h  n o t i c e ,  a n d  

n o  a p p l i c a t i o n  u n d e r  s e c t i o n  6  f o r  t h e  r e t u r n  

o f  t h a t  c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  h a s  

b e e n  m a d e  d u r i n g  t h a t  p e r i o d .  
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違法にスリランカに連れ去られてきた子の監

護に関する決定の裁判管轄権  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

中央当局による子の返還援助  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

第 20 条  

中央当局が、子が違法に他の締約国からスリラ

ンカに連れ出されてきたとの通知を受ける場

合には、スリランカの裁判所は当該通知に関連

する当事者に対して、以下に掲げる場合には、

子の監護に関するいかなり権利を有利に与え

るような決定をしてはならない。  

(a)中央当局またはスリランカの裁判所が第 6 条

または第９条に基づく申立を行いこれが却下

され、子の他の締約国への返還がなくなった場

合。  

(b)通知から 6 ヶ月の期間が経過したが、その期

間中に第 6 条に基づく子の特定の締約国への返

還を命じた場合。  

 

21. Central Authority to arrange for return of 

child in respect of whom an order has been made 

under section 10 

W h e r e  a n  o r d e r  i s  m a d e  u n d e r  s e c t i o n  1 0  f o r  

t h e  r e t u r n  o f  a  c h i l d  t o  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  

i n  w h i c h  t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  

r e s i d e n c e ,  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  s h a l l  c a u s e  

s u c h  a r r a n g e m e n t s  a s  a r e  n e c e s s a r y  t o  b e  

m a d e  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  o r d e r ,  f o r  t h e  

r e t u r n  o f  s u c h  c h i l d  t o  s u c h  s p e c i f i e d  

c o u n t r y.  

第 21 条  

第 10 条に基づいて他の締約国へ子の常居所地

国への返還を命じる命令がなされた場合には、

中央当局は命令に則して必要とされる締約国

からの子の返還に関する手配をしなければな

らない。  

 

22.Person,  institution or other body may apply 

to Central Authoriy for securing return of child 

wrongfully removed to, or wrongfully retained 

in a specified country 
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違法に連れ去られたまたは留置された子の返

還確保のための中央当局に対する援助申請  

 

 

 

 

 

 

 

(1) A p e r s o n ,  i n s t i t u t i o n  o r  o t h e r  b o d y  i n  S r i  

L a n k a  c l a i m i n g  t h a t  a  c h i l d  h a s  b e e n  

w r o n g f u l l y  r e m o v e d  t o  a  s p e c i f i e d  c o u n t r y  

o r  i s  w r o n g f u l l y  b e i n g  r e t a i n e d  i n  a  

s p e c i f i e d  c o u n t r y,  i n  b r e a c h  o f  r i g h t s  o f  

c u s t o d y  o f  s u c h  p e r s o n ,  i n s t i t u t i o n  o r  o t h e r  

b o d y  m a y  a p p l y  t o  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  f o r  

a s s i s t a n c e  i n  s e c u r i n g  t h e  r e t u r n  o f  t h a t  

c h i l d  t o  S r i  L a n k a .  

(2)  O n  r e c e i p t  o f  a n  a p p l i c a t i o n  u n d e r  

s u b s e c t i o n  ( 1 )  t h e  C e n t r a l  A u t h o r i t y  s h a l l  

a p p l y  i n  t h e  a p p r o p r i a t e  m a n n e r  t o  t h e  

a p p r o p r i a t e  a u t h o r i t y  i n  t h e  s p e c i f i e d  

c o u n t r y  t o  w h i c h  s u c h  c h i l d  i s  a l l e g e d  t o  

h a v e  b e e n  r e m o v e d  o r  i n  w h i c h  s u c h  c h i l d  i s  

a l l e g e d  t o  b e  r e t a i n e d  i n ,  f o r  a s s i s t a n c e  i n  

s e c u r i n g  t h e  r e t u r n  o f  t h a t  c h i l d  t o  S r i  L a n k a  

( 3 )  " r i g h t s  o f  c u s t o d y "  r e f e r r e d  t o  i n  

s u b s e c t i o n  ( 1 )  i n c l u d e  r i g h t s  o f  c u s t o d y  

a c c r u i n g  t o  a n y  p e r s o n ,  i n s t i t u t i o n  o r  o t h e r  

b o d y  

( a )  b y  o p e r a t i o n  o f  l a w  o f ;  o r  

( b )  b y  r e a s o n  o f  a  j u d g m e n t  o r  o r d e r  o f  a  

c o u r t  o r  t r i b u n a l  o f ;  o r  

( c )  b y  r e a s o n  o f  a n y  a g r e e m e n t  h a v i n g  l e g a l  

e f f e c t  u n d e r  t h e  l a w  o f ,  

第 22 条  

①  子が違法に他の締約国へ連れ出されスリ

ランカの当事者、機関、その他の部門、もしく

は違法に特定の国でその当事者の監護権違反、

規則、その他締約国に留置された場合には、そ

の者、機関、その他の部門はスリランカへの子

の返還の確保の援助を中央当局に要請するこ

とができる。  

②  前項に基づいて所定の方式で、子が連れ去

られたあるいは留置されていると主張される

締約国の担当部局に対してなされた申立の受

理の際に、スリランカへの子の返還を確保する
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高等法院による宣言  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ために支援をすることができる。  

③  本法第①項で言及される「監護権」とには

人、機関その他部局による次の事項に基づく監

護権を含む。  

(a)法の適用によって定められる監護権。  

(b)裁判所の判決または命令書により認められ

る監護権。そして  

(c)本法の法的効果により合意に基づいて認め

られる監護権。  

 

23. Jurisdiction of High Court to make certain 

declarations 

T h e  H i g h  C o u r t  e s t a b l i s h e d  b y  A r t i c l e  1 5 4 P  

o f  t h e  C o n s t i t u t i o n  f o r  t h e  We s t e r n  P r o v i n c e  

m a y,  o n  a n  a p p l i c a t i o n  m a d e  b y  o r  o n  b e h a l f  

o f  t h e  a p p r o p r i a t e  a u t h o r i t y  o f  a  s p e c i f i e d  

c o u n t r y,  d e c l a r e  t h a t  t h e  r e m o v a l  o f  a  c h i l d  

t o  t h a t  s p e c i f i e d  c o u n t r y  o r  t h e  r e t e n t i o n  o f  

t h a t  c h i l d  i n  t h a t  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i s  

w r o n g f u l  w i t h i n  t h e  m e a n i n g  o f  A r t i c l e  3  o f  

t h e  C o n v e n t i o n .  

 

第 23 条  

憲法 154P 条により西部州に設置された高等裁

判所は、締約国の所轄官庁により、あるいはそ

の官庁の代理として行う申立に基づいて、子の

締約国への連れ去りまたは締約国への子の留

置が、本条約第 3 条の意味における違法な行為

であることを宣言する。  

 

24. Sinhala text to prevail in case of  

inconsistency 

I n  t h e  e v e n t  o f  a n y  i n c o n s i s t e n c y  

b e t w e e n  t h e  S i n h a l a  a n d  T a m i l  t e x t s  o f  

t h i s  A c t ,  t h e  S i n h a l a  t e x t  s h a l l  p r e v a i l .  

 

第 24 条  

シンハラ語とタミル語のテキストに齟齬があ
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シンハラ語版の優先  

 

 

 

 

解釈  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

る場合には、シンハラ語の条文上の解釈を優先

する。  

 

25. Interpretation 

( 1 )  I n  t h i s  A c t  u n l e s s  t h e  c o n t e x t  o t h e r w i s e  

r e q u i r e s -  " c h i l d "  m e a n s  a  p e r s o n  w h o  h a s  n o t  

a t t a i n e d  s i x t e e n  y e a r s  o f  a g e ;  " r i g h t s  o f  

a c c e s s "  i n  r e l a t i o n  t o  a  c h i l d  i n c l u d e s  t h e  

r i g h t  t o  l a k e  a  c h i l d  f o r  a  l i m i t e d  p e r i o d  t o  a  

p l a c e  o t h e r  t h a n  t h e  c h i l d ' s  h a b i t u a l  

r e s i d e n c e ; " r i g h t s  o f  c u s t o d y "  i n  r e l a t i o n  t o  a  

c h i l d  i n c l u d e  t h e  r i g h t s  r e l a t i n g  t o  t h e  c a r e  

o f  t h e  p e r s o n  o f  t h e  c h i l d  a n d  i n  p a r t i c u l a r  

t h e  r i g h t  t o  d e t e r m i n e  t h e  c h i l d ' s  p l a c e  o f  

r e s i d e n c e .  

(2) W h e r e  i n  a  s p e c i f i e d  c o u n t r y,  t h e r e  a r e  i n  

m a t t e r s  o f  c u s t o d y  o f  c h i l d r e n ,  t w o  o r  m o r e  

s y s t e m s  o f  l a w  a p p l i c a b l e  i n  d i f f e r e n t  

t e r r i t o r i a l  u n i t s  o f  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  

( a )  r e f e r e n c e s  i n  t h i s  A c t  t o  " h a b i t u a l  

r e s i d e n c e  i n  t h a t  s p e c i f i e d  c o u n t r y "  s h a l l  b e  

r e a d  a n d  c o n s t r u e d  a s  r e f e r e n c e s  t o  h a b i t u a l  

r e s i d e n c e  i n  t h e  t e r r i t o r i a l  u n i t  o f  t h a t  

s p e c i f i e d  c o u n t r y ;  a n d  

( b )  r e f e r e n c e s  i n  t h i s  A c t  t o  t h e  " l a w  o f  t h e  

s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  w h i c h  t h e  c h i l d  h a s  h i s  

o r  h e r  h a b i t u a l  r e s i d e n c e "  s h a l l  b e  r e a d  a n d  

c o n s t r u e d  a s  r e f e r e n c e s  t o  t h e  l a w  o f  t h e  

t e r r i t o r i a l  u n i t  o f  t h e  s p e c i f i e d  c o u n t r y  i n  

w h i c h  t h a t  c h i l d  h a s  h i s  o r  h e r  h a b i t u a l  

r e s i d e n c e .  

( 3 )  W h e r e  i n  a  s p e c i f i e d  c o u n t r y  t h e r e  a r e ,  i n  

m a t t e r s  o f  c u s t o d y  o f  c h i l d r e n ,  t w o  o r  m o r e  

s y s t e m s  o f  l a w  a p p l i c a b l e  t o  d i f f e r e n t  

c a t e g o r i e s  o f  p e r s o n s ,  r e f e r e n c e s  i n  t h i s  A c t  

t o  t h e  " l a w  o f  t h a t  s p e c i f i e d  c o u n t r y "  s h a l l  

b e  r e a d  a n d  c o n s t r u e d  a s  r e f e r e n c e s  t o  t h e  

a p p l i c a b l e  l e g a l  s y s t e m .  
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第 25 条  

①  本法は特に定めのない限り、以下のように

解釈する。  

「子」とは 16 歳未満の者を言う。  

「面接交渉権」とは、限定的な期間中子の養育

をふくめた権利および行使を言う。  

「監護権」とは、子の養育をする権利の一部で

あり、子の居所指定権を含む。  

②  締約国の仲で子の監護に関する事項につ

き国内に場所的に適用範囲を有する複数の法

が存する場合には、  

(a)本法において、他国における「常居所」への

言及は、当該締約国の場所的な適用範囲を有す

るにおける常居所と解する。  

(b)本法における「締約国法」とは、子が常居所

を有する国の法をいい、子が常居所を有する国

の内部で場所的な適用範囲を有する法を言う。  

③「締約国」が子の監護に関しては複数のシス

テムを有する場合には、本法においては「締約

国」とは、適用されるべき法体系への参照と解

釈する。  
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